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WEGWIJS IN DEZE GIDS
Dit Ventoux-boek is tegelijk een boeiende reisgids én een praktische fietsgids. Om te starten maken 
Wout van Aert en de auteurs je warm voor een bezoek aan de Vaucluse. De hoofdstukken 1 en 2 ne-
men je mee op en rond de Kale Reus van de Provence. De delen 3 en 4 bevatten tientallen fietssug-
gesties en gedetailleerde routebeschrijvingen voor wie de mythische Mont Ventoux al fietsend wil 
bedwingen. Om af te sluiten krijg je er nog een hoop handige fietstips (hoofdstuk 5) bovenop. Hierbij 
gaat er ook aandacht naar offroadfietsen en e-biken. 

Hoofdstuk 1
Wat valt er onderweg naar de 
top, kilometer per kilometer, te 
zien en te beleven? Welke zijn 
hier de verhalen?

Hoofdstuk 2
focust op de regio’s – volgens de 
vier windstreken – die echt aan 
de Ventoux palen. De auteurs 
leiden je in elke deelregio rond 
langs de mooiste dorpen en de 
niet te missen bezienswaardig-
heden. 
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gelogen, vooral bij zonsonder-
gang. Voorbij deze bocht duik je 
tussen de bomen in het grootse 
atlas cederbos van Europa.

> km 8,6   Achter de cisterne 
start een korte, maar erg leerza-
me wandeling rond de herbebos-
sing van de Mont Ventoux.

> km 8,8   Pavillon de Rolland 
werd gebouwd als arbeiders-
huis bij de herbebossing vanaf 
1861. Indertijd duurde een tocht 
naar boven met ezel en kar al 
snel zes uur, en dan moest je nog 
weer beneden geraken. Geen 
wonder dus dat men zocht naar 
mogelijkheden om te overnach-
ten. Vandaag betuigen didacti-
sche panelen in en rond het Pa-
villon eer aan de mensen die er 

gewerkt en geslapen hebben en 
die de Ventoux gered hebben 
voor de volgende generaties.

> km 10,2   Maison Jamet. Dit 
oude arbeidershuis is nu een 
plek om te schuilen en een mini- 
automuseum over de beruchte 
auto- en motorraces die tussen 
1902 en 1973 op de Ventoux 
plaatsvonden.

> km 10,6   steile haarspeldbocht 
exact halverwege.

> km 10,9   Parking Chemin de 
Perrache is de enige plaats in 
het bos waar je de top kunt zien. 
De onverharde weg die hier be-
gint, leidt naar de restanten van 
Hôtel de la Forêt de Perrache een 
tweetal kilometer verder, een 

luxehotel in 1930-1940 midden in 
het bos, maar nu een ruïne.

> km 12   Jas des Melettes. 
Startpunt van de Sentier des 
Pitchouns, een korte ludieke 
educatieve wandeling voor kin-
deren.

> km 14,5   een kleine wijk met 
woon- en vakantiechalets.

> km 15,5   Chalet Reynard, ge-
noemd naar de eerste eigenaar 
Eugène Reynard, die op deze 
plek reeds rond 1920 skiactivi-
teit organiseerde en daartoe 
een chalet bouwde. Hier be-
gint het beroemde maanland-
schap, en vloeit de weg uit 
Sault samen met die uit Bédoin. 
Chalet Reynard was ooit een 

> km 3   afslag naar Les Baux, 
met zijn natuurwonder Les De-
moiselles Coiffées.

> km 3,8   Sainte-Colombe, een 
gehuchtje van Bédoin met twee 
Provençaalse restaurants, La 
Colombe en Le Guintrand.

> km 5,4   antieke restanten van 
een grote Gallo-Romeinse villa 
links van de weg, met interes-
sante infoborden. 

> km 5,7   Saint-Estève, de be-
roemde bocht waar de éch-
te klim begint, met restaurant 
Le Virage. Op het  uithangbord 
lees je:  ‘Terrasse avec vue ex-
ceptionelle’ en daar is niets van 

Racen op de Ventoux

De nieuwe weg naar de top 
bood al snel sportieve kan-
sen. Het was de autosport 
die als eerste de Ventoux 
ontdekte als uitgelezen plek 
voor competitieve sportbe-
oefening. Heroïsch zijn de 
auto- en motorraces (sinds 
1902) vanuit Bédoin naar de 
top over de toen nog onver-
harde hobbelige weg. Het 
ging vervolgens altijd maar 
sneller en sneller, en er vielen 
doden. Daardoor werd er in 
1976 een einde aan gemaakt. 
Vandaag racet men nog al-
leen  met oldtimers naar 
boven, al houden ook demo’s 
met ‘supercars’ de legende 
levend. In het voor- en najaar 
kun je zelfs een ritje reserve-
ren om de Ventoux met hoge 
snelheid op te knallen, naast 
een ervaren race piloot en 
in de wagen van je dromen. 
Op 31 december verzamelen 
autoliefhebbers steevast aan 
Chalet Reynard voor een ge-
zellige verbroedering.

1 Uitzicht op de kerktoren van Bédoin en 

de Ventoux

2 In Saint-Estève begint de échte klim...

3 Het Pavillon de Rolland
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paRkeRen op de top Van de Ventoux

Sinds de heraanleg van de top 
in 2022 is de hoogste passage 
exclusief voorbehouden aan 
voetgangers en fietsers. Met de 
auto rijd je via de parallelweg 
net onder de top. Parkeren doe 

je op de zuidflank, naast de weg 
op de daartoe voorziene plaat-
sen, en ook op de grote parkeer-
plaats op Col des Tempêtes, 
een paar honderd meter voor 
de top. Noordelijk parkeer je in 

de brede linkse haarspeldbocht 
aan ‘le Radôme’, vanwaar je ver-
der wandelt tot de top. (Zie ook 
beklimming vanuit Malaucène.)

De parking ter hoogte van Brasserie Le Vendran
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Via de gezelligste straatjes en 
steegjes wandel je naar de fa-
voriete adressen om te winke-
len, wijn te proeven en heerlijk 
Provençaals te eten. Gaandeweg 
verneem je ook nog wat er alle-
maal te beleven valt: feesten, 
wandelen, fietsen, zwemmen... 

Hoofdstuk 3
Een gedetailleerde en doorleef-
de routebeschrijving van de 
drie mogelijke fietsbeklimmin-
gen van de Mont Ventoux. Wat 
staat je als fietser te wachten? 
Eveneens met tips voor een vei-
lige afdaling.

Hoofdstuk 4
Een overzicht van de vele fiets-
mogelijkheden rond de Kale 
Reus en tips voor onvergetelijke 
fietsmomenten vind je in hoofd-
stuk 4. Met een lijst van 100 (!) 
hellingen en cols die je in de 
buurt kunt bedwingen.
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Le Barroux 28

Middeleeuws kasteeldorp met twee moderne abdijen

Zelfs in het hoogseizoen is Le Barroux de rust zelve. De straatjes 
zijn zo smal dat het er altijd koel is. Ze  kronkelen allemaal richting 
kasteel dat het dorp domineert. Luister naar de stilte van het dal, 
die alleen doorbroken wordt door het geroep van roofvogels die op 
zoek zijn naar een prooi. Le Barroux wordt zeker niet overspoeld 
door toeristen. Nochtans kan het dorpje bogen op liefst twee abdij-
en en een imposant kasteel. Je zult er tevergeefs zoeken naar een 
handelszaak, maar er is wel een gezellig thee salon, een dorpscafé 
met annex buurtwinkeltje en twee restaurants.

Whisky proeven in een kasteel 
met filmallures
Al sinds de 12de eeuw torent 
het indrukwekkende kasteel 
hoog boven Le Barroux uit. Van 

meet af aan maakte het indruk 
op voorbijkomende pelgrims 
en Italiaanse en Saraceense vij-
anden. Vandaag imponeert het 
de toeristen. Al bijna een eeuw 
lang zijn er renovatiewerk-
zaamheden aan de gang want 
dit château-fort kende een heel 

bewogen geschiedenis van oor-
logen, bezettingen, branden (op 
het einde van WO II woedde er 
gedurende tien dagen een he-
vige brand) en pauselijke over-
heersing. Het middeleeuwse kas-
teel werd verschillende keren 
zwaar vernield, met als gevolg 
dat het in de 18de-19de eeuw ge-
durende 150 jaar als een soort 
steengroeve werd gebruikt. De 
locals recupereerden allerlei ma-
terialen voor de bouw van hun 
huizen. Dat grote volume aan 
stenen was er gekomen door-
dat Vauban, de bekende militai-
re bouwmeester van Louis XIV, 
het fort dat de Comtadinevlakte 

La Roque-Alric 27

Prentkaartdorp

Of je nu uit de richting van Lafare of van Le Barroux komt, de 
schoonheid van La Roque-Alric grijpt je altijd bij de keel. Het dorp-
je ligt fijn geschilderd tegen een rotspiek, het lijkt wel een bijge-
werkte prentkaart. Hier vind je geen winkels, geen cafés of terras-
jes. Hier valt niets te beleven, tenzij de rust. Wandel tot boven aan 
het kerkje, neem plaats op een van de bankjes en laat je overspoe-
len door de schoonheid en harmonie van de omgeving. Zet de tijd 
even stil en onderga de magie van het moment.

Het nu ingeslapen La Roque-Alric 
was ooit een bijzonder bedrijvi-
ge plek. Tot midden vorige eeuw 
werden hier zijderupsen ge-
kweekt en het dorp had zijn ei-
gen olijfoliemolen. Helaas maak-
ten opeenvolgende ziektes een 
eind aan de zijderupsindustrie 
en de vernietigende winter van 
1956 deed alle olijfbomen afster-
ven. Het wegvallen van deze 
bronnen van inkomsten zorgde 
voor een massale volksverhui-
zing. La Roque geraakte volle-
dig ontvolkt. Ondertussen  telt 

La Roque opnieuw een zestigtal 
inwoners. De meesten houden 
zich bezig met de teelt van abri-
kozen en wijndruiven.

De ‘Roque’ in de dorpsnaam be-
tekent niet enkel rots, maar ook 
‘een hoger gelegen versterkte 
vesting’. Alric verwijst dan weer 
naar een leider van de Visigoten 
die hier ooit zou hebben ge-
woond. Alric betekent ‘de Al-
machtige’. 

L’Acacia en Provence | €€
Je kunt eenvoudig, maar gezellig 
Provençaals tafelen in het eni-
ge etablissement dat het dorp-
je rijk is. Wandel hiervoor he-
lemaal naar boven. L’Acacia en 
Provence serveert een originele 
keuken, bereid door de Neder-
landse cheffin, Joanna Sluyter. 
Reserveren is een must. Door-
gaans uitsluitend in het week-
end geopend.

L’Acacia en Provence  |  Rue de l’Église 
84190 La Roque-Alric 
Tel. +33 (0)4 90 65 44 25

Een dorp als een arendsnest

L’Acacia en Provence

In Le Barroux kronkelen alle straatjes naar het kasteel.
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Fietsen naar de top en terug
vanuit Malaucène
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De noordelijke klim via Malaucène is minder bekend, maar doet 
met zijn 21,2 km, 1552 hoogtemeters en een gemiddeld stijgings-
percentage van 7,5% (maximaal 12,2%) helemaal niet onder voor 
zijn zuidelijke broer vanuit Bédoin. Beide zijn giganten, maar in-
trinsiek zodanig verschillend dat het voor de sportieve fietser een 
morele plicht is om beide beklimmingen af te vinken. Als de Bédoin- 
klim meer tot de verbeelding spreekt, dan biedt de Malaucène-klim 
meer variatie, zowel qua stijgingspercentages als qua uitzichten. 
Deze klim wordt dan ook gezien als mooier en aangenamer. Boven-
dien is de weg breder en veiliger dan de Bédoin-route.

Daar waar de beklimming van-
uit Bédoin eenvoudig in drie de-
len onderverdeeld kan worden, 
is de klim vanuit Malaucène 
meer complex en afwisselend. 
Maar met wat goede wil kun-
nen we vier grotere stukken 
onderscheiden:
• Deel 1: na een vlotte start 

moet je in het bos 3,5  km 
lang steil klimmen.

• Deel 2: een ‘recuperatiestuk’ 
van 6 km.

• Deel 3: vanaf exact halfweg 
komt het allerzwaarste stuk 
van de drie beklimmingen, 
met daarna, net voor Chalet 
Liotard, de enige mogelijk-
heid tot recuperatie.

• Deel 4: de laatste 6 km met het 
maanlandschap als finale.

Deel 1
> km 0 - 4,5   Na een probleem-

loze eerste kilometer word je 
vanaf de bron van de Groseau 
onmiddellijk met de neus op 
de feiten gedrukt. Over 3,5 km 
krijg je het eerste stevige klim-
werk te verwerken met een con-
stant stijgingspercentage van 
8 à 10,5% en veel bochten. Je 
voelt hier al dat het stevig wer-
ken wordt. De weg ligt er even-
wel mooi en breed geasfalteerd 

Malaucène  |  21,2 km  |  7,5% gem. 
steilste 100 m: 12,0% 
steilste km 11,3% 
van 335 m naar 1887 m = 1552 hm
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De noordelijke klim is de meest gevarieerde.

De mooiste

286 287

OP
 E

N 
RO

ND
 D

E 
M

ON
T 

VE
N

TO
U

X

FIETSEN ROND DE M
ON

T VEN
TOU

X

Challenge Ventoux Club 100: 
de beklimmingen op en rond 
de Mont Ventoux
Rond de Ventoux liggen enorm 
mooie beklimmingen – grotere 
en kleinere – die we je niet wil-
len onthouden. De lijst kan en-
thousiaste fietsers inspiratie 
bieden om nieuwe wegen en 

dorpjes te ontdekken. Al deze 
beklimmingen zullen ijveren 
om een plaatsje in je geheugen 
omdat ze allemaal uniek en bij-
zonder zijn. Geniet van de opval-
lende variatie binnen een regio 

en tussen de verschillende re-
gio’s. Eens je ze alle honderd ver-
orberd hebt, ben je welkom in 
Ventoux Club 100. 

Bonne chance! 
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Op de Mont Ventoux (1887 m)

1 zuid Bédoin 21,2 1572 7,5 12,2

2 noord Malaucène 21,2 1552 7,5 12,0

3 oost Sault 25,9 1192 4,6 10,8

Klimmen ten zuiden van de Ventoux

  Col Notre-Dame des Abeilles (996 m)

4 noord Flassan 13,1 571 4,4 8,0

5 west Villes-sur-Auzon 11,1 705 6,4 8,7

6 oost Sault 8,8 350 4,0 9,0

7   Gorges de la Nesque (739 m) Villes-sur-Auzon 19,7 444 2,3 5,0

8   Mur de Monieux (836 m) Monieux 1,4 179 13,1 20,0

  Col de la Ligne (757 m)

9 noord Méthamis (kruising D14 - D5) 12,1 500 4,1 10,0

10 zuid Murs 8,5 280 3,3 7,0

  Col de la Liguière (998 m)

11 noord Monieux 11,9 356 3,3 6,0

12 zuid Saint-Saturnin-lès-Apt 9,5 615 6,5 8,5
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Le Barroux 28

Middeleeuws kasteeldorp met twee moderne abdijen

Zelfs in het hoogseizoen is Le Barroux de rust zelve. De straatjes 
zijn zo smal dat het er altijd koel is. Ze  kronkelen allemaal richting 
kasteel dat het dorp domineert. Luister naar de stilte van het dal, 
die alleen doorbroken wordt door het geroep van roofvogels die op 
zoek zijn naar een prooi. Le Barroux wordt zeker niet overspoeld 
door toeristen. Nochtans kan het dorpje bogen op liefst twee abdij-
en en een imposant kasteel. Je zult er tevergeefs zoeken naar een 
handelszaak, maar er is wel een gezellig thee salon, een dorpscafé 
met annex buurtwinkeltje en twee restaurants.

Whisky proeven in een kasteel 
met filmallures
Al sinds de 12de eeuw torent 
het indrukwekkende kasteel 
hoog boven Le Barroux uit. Van 

meet af aan maakte het indruk 
op voorbijkomende pelgrims 
en Italiaanse en Saraceense vij-
anden. Vandaag imponeert het 
de toeristen. Al bijna een eeuw 
lang zijn er renovatiewerk-
zaamheden aan de gang want 
dit château-fort kende een heel 

bewogen geschiedenis van oor-
logen, bezettingen, branden (op 
het einde van WO II woedde er 
gedurende tien dagen een he-
vige brand) en pauselijke over-
heersing. Het middeleeuwse kas-
teel werd verschillende keren 
zwaar vernield, met als gevolg 
dat het in de 18de-19de eeuw ge-
durende 150 jaar als een soort 
steengroeve werd gebruikt. De 
locals recupereerden allerlei ma-
terialen voor de bouw van hun 
huizen. Dat grote volume aan 
stenen was er gekomen door-
dat Vauban, de bekende militai-
re bouwmeester van Louis XIV, 
het fort dat de Comtadinevlakte 

La Roque-Alric 27

Prentkaartdorp

Of je nu uit de richting van Lafare of van Le Barroux komt, de 
schoonheid van La Roque-Alric grijpt je altijd bij de keel. Het dorp-
je ligt fijn geschilderd tegen een rotspiek, het lijkt wel een bijge-
werkte prentkaart. Hier vind je geen winkels, geen cafés of terras-
jes. Hier valt niets te beleven, tenzij de rust. Wandel tot boven aan 
het kerkje, neem plaats op een van de bankjes en laat je overspoe-
len door de schoonheid en harmonie van de omgeving. Zet de tijd 
even stil en onderga de magie van het moment.

Het nu ingeslapen La Roque-Alric 
was ooit een bijzonder bedrijvi-
ge plek. Tot midden vorige eeuw 
werden hier zijderupsen ge-
kweekt en het dorp had zijn ei-
gen olijfoliemolen. Helaas maak-
ten opeenvolgende ziektes een 
eind aan de zijderupsindustrie 
en de vernietigende winter van 
1956 deed alle olijfbomen afster-
ven. Het wegvallen van deze 
bronnen van inkomsten zorgde 
voor een massale volksverhui-
zing. La Roque geraakte volle-
dig ontvolkt. Ondertussen  telt 

La Roque opnieuw een zestigtal 
inwoners. De meesten houden 
zich bezig met de teelt van abri-
kozen en wijndruiven.

De ‘Roque’ in de dorpsnaam be-
tekent niet enkel rots, maar ook 
‘een hoger gelegen versterkte 
vesting’. Alric verwijst dan weer 
naar een leider van de Visigoten 
die hier ooit zou hebben ge-
woond. Alric betekent ‘de Al-
machtige’. 

L’Acacia en Provence | €€
Je kunt eenvoudig, maar gezellig 
Provençaals tafelen in het eni-
ge etablissement dat het dorp-
je rijk is. Wandel hiervoor he-
lemaal naar boven. L’Acacia en 
Provence serveert een originele 
keuken, bereid door de Neder-
landse cheffin, Joanna Sluyter. 
Reserveren is een must. Door-
gaans uitsluitend in het week-
end geopend.

L’Acacia en Provence  |  Rue de l’Église 
84190 La Roque-Alric 
Tel. +33 (0)4 90 65 44 25

Een dorp als een arendsnest

L’acacia en Provence

In Le Barroux kronkelen alle straatjes naar het kasteel.
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Fietsen naar de top en terug
vanuit Malaucène
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De noordelijke klim via Malaucène is minder bekend, maar doet 
met zijn 21,2 km, 1552 hoogtemeters en een gemiddeld stijgings-
percentage van 7,5% (maximaal 12,2%) helemaal niet onder voor 
zijn zuidelijke broer vanuit Bédoin. Beide zijn giganten, maar in-
trinsiek zodanig verschillend dat het voor de sportieve fietser een 
morele plicht is om beide beklimmingen af te vinken. Als de Bédoin- 
klim meer tot de verbeelding spreekt, dan biedt de Malaucène-klim 
meer variatie, zowel qua stijgingspercentages als qua uitzichten. 
Deze klim wordt dan ook gezien als mooier en aangenamer. Boven-
dien is de weg breder en veiliger dan de Bédoin-route.

Daar waar de beklimming van-
uit Bédoin eenvoudig in drie de-
len onderverdeeld kan worden, 
is de klim vanuit Malaucène 
meer complex en afwisselend. 
Maar met wat goede wil kun-
nen we vier grotere stukken 
onderscheiden:
• Deel 1: na een vlotte start 

moet je in het bos 3,5  km 
lang steil klimmen.

• Deel 2: een ‘recuperatiestuk’ 
van 6 km.

• Deel 3: vanaf exact halfweg 
komt het allerzwaarste stuk 
van de drie beklimmingen, 
met daarna, net voor Chalet 
Liotard, de enige mogelijk-
heid tot recuperatie.

• Deel 4: de laatste 6 km met het 
maanlandschap als finale.

Deel 1
> km 0 - 4,5   Na een probleem-

loze eerste kilometer word je 
vanaf de bron van de Groseau 
onmiddellijk met de neus op 
de feiten gedrukt. Over 3,5 km 
krijg je het eerste stevige klim-
werk te verwerken met een con-
stant stijgingspercentage van 
8 à 10,5% en veel bochten. Je 
voelt hier al dat het stevig wer-
ken wordt. De weg ligt er even-
wel mooi en breed geasfalteerd 

Malaucène  |  21,2 km  |  7,5% gem. 
steilste 100 m: 12,0% 
steilste km 11,3% 
van 335 m naar 1887 m = 1552 hm
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De noordelijke klim is de meest gevarieerde.

De mooiste
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Challenge Ventoux Club 100: 
de beklimmingen op en rond 
de Mont Ventoux
Rond de Ventoux liggen enorm 
mooie beklimmingen – grotere 
en kleinere – die we je niet wil-
len onthouden. De lijst kan en-
thousiaste fietsers inspiratie 
bieden om nieuwe wegen en 

dorpjes te ontdekken. Al deze 
beklimmingen zullen ijveren 
om een plaatsje in je geheugen 
omdat ze allemaal uniek en bij-
zonder zijn. Geniet van de opval-
lende variatie binnen een regio 

en tussen de verschillende re-
gio’s. Eens je ze alle honderd ver-
orberd hebt, ben je welkom in 
Ventoux Club 100. 

Bonne chance! 
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Op de Mont Ventoux (1887 m)

1 zuid Bédoin 21,2 1572 7,5 12,2

2 noord Malaucène 21,2 1552 7,5 12,0

3 oost Sault 25,9 1192 4,6 10,8

Klimmen ten zuiden van de Ventoux

  Col Notre-Dame des Abeilles (996 m)

4 noord Flassan 13,1 571 4,4 8,0

5 west Villes-sur-Auzon 11,1 705 6,4 8,7

6 oost Sault 8,8 350 4,0 9,0

7   Gorges de la Nesque (739 m) Villes-sur-Auzon 19,7 444 2,3 5,0

8   Mur de Monieux (836 m) Monieux 1,4 179 13,1 20,0

  Col de la Ligne (757 m)

9 noord Méthamis (kruising D14 - D5) 12,1 500 4,1 10,0

10 zuid Murs 8,5 280 3,3 7,0

  Col de la Liguière (998 m)

11 noord Monieux 11,9 356 3,3 6,0

12 zuid Saint-Saturnin-lès-Apt 9,5 615 6,5 8,5
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Pictogrammen
Dankzij de pictogrammen navi-
geer je gemakkelijk door de blad-
zijden.

Bezienswaardigheden

Shopping

Sport

Evenementen

Eten en drinken
+ prijsindicatie

Leuke anekdotes en interessan- 
te achtergrondinformatie staan 
in aparte kaderstukken. 

hoe navigeren?

Doorheen deze gids vind je op 
verschillende plaatsen sugges-
ties voor wandelingen en fiets-
tochten met navigatiebegelei-
ding. Je herkent deze routes aan 
volgende iconen:

W 	 minder dan 2u30 wande-
len

H 	 hiken: wandelingen die 
langer dan 2u30 duren

F 	 fietsen op de weg

G 	 gravelbiken, maar deze 
routes kunnen ook - en 
soms beter - met de moun-
tainbike gereden worden. 

De gpx-bestanden van al deze 
routes zijn gepost op KOMOOT, 
een online tool voor navigatie-
begeleiding: www.komoot.nl

Download, om ze binnen te ha-
len, de Komoot-app op je mo-
biele telefoon. Je kunt deze app 
gratis installeren én gebruiken 
wanneer je eenmalig je e-mail-
adres, Facebook-account of Ap-
ple-ID invoert. 

Op Komoot vind je de routes 
uit deze gids terug onder de 
bestandsnaam Openrondmont-
ventoux. Maak een ‘vriend’ aan 
of klik op volgende link: 

Zoek via de zoekfunctie van 
deze pagina het nummer van 
het icoontje van de tocht die 
je wilt maken (bv. W3  ). Je kunt 
nu rechtstreeks navigeren van-
af je smartphone. Vergeet niet 
om de gewenste ‘Komoot-regio’ 
te ontgrendelen. Voor het gros 
van de routes uit dit boek is die 
regio de Vaucluse; voor sommi-
ge fietsroutes in het noorden is 
dat de Drôme. Een eerste regio 
kun je gratis downloaden, voor 
een tweede betaal je eenmalig 
€ 3,99. 

Een alternatief bestaat erin om 
de gpx’en te importeren op je 
eigen navigatietoestel (Garmin, 
Hammerhead, Wahoo, Sigma, 
Bryton, Beeline...).
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‘podium’. Dit bijzonder nette, 
authentieke dorpje met een gro-
te kerk en kapel ligt namelijk 
op een heus podium. Het dorp 
was vroeger duidelijk omringd 
door een dikke omwalling met 
daarin huizen, waarvan je nog 
mooie restanten ziet. Anekdote: 
de Saint-Bernardkapel, vroeger 
het belfort, is nu privébezit. Met 
uitzondering van de klokkento-
ren, die publiek is gebleven. Iets 
waarvoor de dorpelingen hard-
nekkig geijverd hebben.
In Le Poët start een verbazend 
mooie rondrit boven en rond de 
vallei via Bellecombe-Tarendol 
(de top van de Col de Soubeyrand 
laten we links liggen), Besignan 
en de Col d’Ey. Onderweg krijg je 
exclusieve uitzichten op het la-
ger liggende ‘amfitheater’ en je 
voelt je permanent toeschouwer 
in een bijzonder natuurspek-
takel. Je passeert ook het verla-
ten Saint-Sauveur-Gouvernet 
met daar – in the middle of 
nowhere – een échte Bistrot 
de Pays, L’Orangé de Provence. 
Eens over de Col d’Ey kom je via 
Rochebrune terug in Sainte-Jalle.

Wandelmogelijkheden 
 In Le Poët-Sigillat kun je een 
zalige gezinswandeling maken  
van 4  km (reken op 1,5  uur). Je 
kunt de wandelfiche op het Of-
fice du Tourisme van Nyons ver-
krijgen. Maar je kunt de 
route ook gemakkelijk af-
lezen van de infoborden.  
Niet moeilijk.
 In het vorige hoofd-
stuk, Arpavon, beschre-
ven we de wandeling naar 
Le Poët-Sigillat. Je kunt 
deze tocht ook vanuit Le 
Poët maken. Of hier een 
ander parcours op laten 
aansluiten.

Ô Bistrot des Lavandes | €-€€
Dit gezellige café/restaurant 
centraal gelegen in Sainte-Jal-
le is een vaste stop voor ieder-
een die passeert. Vriendelijke 
bediening. Het personeel moet 
elke keer de departementale 
weg oversteken naar het ruime 
terras dat boven de oever van 
de Ennuyé uitsteekt. En het ge-
beurt vaak dat klanten en obers 
een praatje maken met voorbij-
gangers. De clientèle bestaat 
hier uit een bonte mix van fiet-
sers, werklui en lokale bevol-
king.

Ô Bistrot des Lavandes  
50, Route de Nyons  
Tel. +33 (0)7 52 743 60  
www.facebook.com/OBistrotdeslavandes

Bistrot de Pays L’Orangé de 
Provence | €
Een mens vraagt zich af wie hier 
passeert, maar wij hebben er 
nog nooit alleen gezeten.

Le Safranier et la Plaine 
Saint-Sauveur-Gouvernet 
Tel. +33 (0)4 75 27 55 50 
www.facebook.com/orangedeprovence

de-Beauvert kerk net buiten het 
dorpscentrum, maar hierdoor 
krijgt ze nog meer allure. Voor 
het overige is het al landbouw 
wat in Sainte-Jalle de klok slaat: 
van wijnstokken over abrikozen 
tot limoenen, van aromatische 
planten tot etherische oliën. Op 
de hoger gelegen percelen ex-
plodeert de lavendel, zoals langs 
de weg naar Le Poët-Sigillat, die 
naast de kerk omhoog loopt. 
Het dorpje leeft het hele jaar 
door en dat weerspiegelt zich 
in een levendige cultuur en een 
bruisend dorpsleven.

Domaine du Rieu Frais
Steek je vanaf het terras van 
Ô  Bistrot des Lavandes de brug 
over, dan beland je bij het gro-
te biologische wijndomein Au 
Rieu Frais, vernoemd naar het 
gelijknamige riviertje. Hier koop 
je pure wijnen met originele be-
namingen. Het is er moeilijk kie-
zen! Maar met de redelijke ta-
rieven krijg je hier de kofferbak 
vlot gevuld.

120, Rieux Frais  |  26110 Sainte-Jalle  
Tel. +33(0)4 75 27 31 54 
www.domaine-du-rieu-frais.com

Rondrit door de vallei 
Voorbij Sainte-Jalle opent zich 
de Ennuyévallei zich als een 
natuurlijk amfitheater dat je 
met de wagen, per motor of per 
fiets het beste ‘op hoogte’ kunt 
verkennen. Vanuit Sainte-Jalle 
klim je naast de kerk richting 
Le Poët-Sigillat doorheen de la-
vendelvelden. Poët betekent 

Over petanque, zijn 
spelregels en Fanny

Verwar petanque vooral niet 
met jeu de boules. Petanque 
komt van het Occitaans pieds 
tanqués (voeten als stutpa-
len), wat wil zeggen dat je 
de beide voeten bij elkaar 
en stevig op de grond moet 
houden als je de bal werpt. 
Jeu de boules daarentegen, 
kan om het even welk balspel 
zijn. Voor Provençalen is pe-
tanque heilig, jeu de boules 
noemen ze heiligschennis.
De petanqueregels zijn sim-
pel. Je speelt met twee teams 
en elk team heeft zes ballen. 
Een team kan bestaan uit 
een, twee of drie spelers. Je 
speelt naar het kleine bal-
letje – de but of cochonnet. 
Het team dat níét het dicht-
ste bij de but ligt, blijft aan 
zet. Als alle ballen gegooid 
zijn, krijgt het team met de 
allerdichtste bal bij de but 
evenveel punten als het aan-
tal ballen dat dichter bij de 
but ligt dan de dichtste bal 
van de tegenstanders. Wie 
eerst 13 punten haalt heeft 
gewonnen.

Grappig detail: misschien 
heb je weleens een affi-
che gezien van een vrouw 
met ontbloot achterwerk 
naast een petanqueveld. 
Dat is Fanny, en je vindt 
haar meestal dicht bij het 
scorebord. De traditie wil 
dat als je het spel verliest 
met 0-13, je toch nog een 
troostprijs krijgt: dan mag 
(moet?) je Fanny’s achter-
werk zoenen. 

1 De kapel van het kasteel van Sainte-Jalle

2 Vanuit Sainte-Jalle kun je de Col de Soubeyrand beklimmen.

3 Het terras van Ô Bistrot des Lavandes ligt aan de overkant van de straat en hangt eigen-

lijk boven de Ennuyé.
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‘podium’. Dit bijzonder nette, 
authentieke dorpje met een gro-
te kerk en kapel ligt namelijk 
op een heus podium. Het dorp 
was vroeger duidelijk omringd 
door een dikke omwalling met 
daarin huizen, waarvan je nog 
mooie restanten ziet. Anekdote: 
de Saint-Bernardkapel, vroeger 
het belfort, is nu privébezit. Met 
uitzondering van de klokkento-
ren, die publiek is gebleven. Iets 
waarvoor de dorpelingen hard-
nekkig geijverd hebben.
In Le Poët start een verbazend 
mooie rondrit boven en rond de 
vallei via Bellecombe-Tarendol 
(de top van de Col de Soubeyrand 
laten we links liggen), Besignan 
en de Col d’Ey. Onderweg krijg je 
exclusieve uitzichten op het la-
ger liggende ‘amfitheater’ en je 
voelt je permanent toeschouwer 
in een bijzonder natuurspek-
takel. Je passeert ook het verla-
ten Saint-Sauveur-Gouvernet 
met daar – in the middle of 
nowhere – een échte Bistrot 
de Pays, L’Orangé de Provence. 
Eens over de Col d’Ey kom je via 
Rochebrune terug in Sainte-Jalle.

Wandelmogelijkheden 
 In Le Poët-Sigillat kun je een 
zalige gezinswandeling maken  
van 4  km (reken op 1,5  uur). Je 
kunt de wandelfiche op het Of-
fice du Tourisme van Nyons ver-
krijgen. Maar je kunt de 
route ook gemakkelijk af-
lezen van de infoborden.  
Niet moeilijk.
 In het vorige hoofd-
stuk, Arpavon, beschre-
ven we de wandeling naar 
Le Poët-Sigillat. Je kunt 
deze tocht ook vanuit Le 
Poët maken. Of hier een 
ander parcours op laten 
aansluiten.

Ô Bistrot des Lavandes | €-€€
Dit gezellige café/restaurant 
centraal gelegen in Sainte-Jal-
le is een vaste stop voor ieder-
een die passeert. Vriendelijke 
bediening. Het personeel moet 
elke keer de departementale 
weg oversteken naar het ruime 
terras dat boven de oever van 
de Ennuyé uitsteekt. En het ge-
beurt vaak dat klanten en obers 
een praatje maken met voorbij-
gangers. De clientèle bestaat 
hier uit een bonte mix van fiet-
sers, werklui en lokale bevol-
king.

Ô Bistrot des Lavandes  
50, Route de Nyons  
Tel. +33 (0)7 52 743 60  
www.facebook.com/OBistrotdeslavandes

Bistrot de Pays L’Orangé de 
Provence | €
Een mens vraagt zich af wie hier 
passeert, maar wij hebben er 
nog nooit alleen gezeten.

Le Safranier et la Plaine 
Saint-Sauveur-Gouvernet 
Tel. +33 (0)4 75 27 55 50 
www.facebook.com/orangedeprovence

de-Beauvert kerk net buiten het 
dorpscentrum, maar hierdoor 
krijgt ze nog meer allure. Voor 
het overige is het al landbouw 
wat in Sainte-Jalle de klok slaat: 
van wijnstokken over abrikozen 
tot limoenen, van aromatische 
planten tot etherische oliën. Op 
de hoger gelegen percelen ex-
plodeert de lavendel, zoals langs 
de weg naar Le Poët-Sigillat, die 
naast de kerk omhoog loopt. 
Het dorpje leeft het hele jaar 
door en dat weerspiegelt zich 
in een levendige cultuur en een 
bruisend dorpsleven.

Domaine du Rieu Frais
Steek je vanaf het terras van 
Ô  Bistrot des Lavandes de brug 
over, dan beland je bij het gro-
te biologische wijndomein Au 
Rieu Frais, vernoemd naar het 
gelijknamige riviertje. Hier koop 
je pure wijnen met originele be-
namingen. Het is er moeilijk kie-
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en stevig op de grond moet 
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kan om het even welk balspel 
zijn. Voor Provençalen is pe-
tanque heilig, jeu de boules 
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De petanqueregels zijn sim-
pel. Je speelt met twee teams 
en elk team heeft zes ballen. 
Een team kan bestaan uit 
een, twee of drie spelers. Je 
speelt naar het kleine bal-
letje – de but of cochonnet. 
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ste bij de but ligt, blijft aan 
zet. Als alle ballen gegooid 
zijn, krijgt het team met de 
allerdichtste bal bij de but 
evenveel punten als het aan-
tal ballen dat dichter bij de 
but ligt dan de dichtste bal 
van de tegenstanders. Wie 
eerst 13 punten haalt heeft 
gewonnen.

Grappig detail: misschien 
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naast een petanqueveld. 
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‘podium’. Dit bijzonder nette, 
authentieke dorpje met een gro-
te kerk en kapel ligt namelijk 
op een heus podium. Het dorp 
was vroeger duidelijk omringd 
door een dikke omwalling met 
daarin huizen, waarvan je nog 
mooie restanten ziet. Anekdote: 
de Saint-Bernardkapel, vroeger 
het belfort, is nu privébezit. Met 
uitzondering van de klokkento-
ren, die publiek is gebleven. Iets 
waarvoor de dorpelingen hard-
nekkig geijverd hebben.
In Le Poët start een verbazend 
mooie rondrit boven en rond de 
vallei via Bellecombe-Tarendol 
(de top van de Col de Soubeyrand 
laten we links liggen), Besignan 
en de Col d’Ey. Onderweg krijg je 
exclusieve uitzichten op het la-
ger liggende ‘amfitheater’ en je 
voelt je permanent toeschouwer 
in een bijzonder natuurspek-
takel. Je passeert ook het verla-
ten Saint-Sauveur-Gouvernet 
met daar – in the middle of 
nowhere – een échte Bistrot 
de Pays, L’Orangé de Provence. 
Eens over de Col d’Ey kom je via 
Rochebrune terug in Sainte-Jalle.

Wandelmogelijkheden 
 In Le Poët-Sigillat kun je een 
zalige gezinswandeling maken  
van 4  km (reken op 1,5  uur). Je 
kunt de wandelfiche op het Of-
fice du Tourisme van Nyons ver-
krijgen. Maar je kunt de 
route ook gemakkelijk af-
lezen van de infoborden.  
Niet moeilijk.
 In het vorige hoofd-
stuk, Arpavon, beschre-
ven we de wandeling naar 
Le Poët-Sigillat. Je kunt 
deze tocht ook vanuit Le 
Poët maken. Of hier een 
ander parcours op laten 
aansluiten.

Ô Bistrot des Lavandes | €-€€
Dit gezellige café/restaurant 
centraal gelegen in Sainte-Jal-
le is een vaste stop voor ieder-
een die passeert. Vriendelijke 
bediening. Het personeel moet 
elke keer de departementale 
weg oversteken naar het ruime 
terras dat boven de oever van 
de Ennuyé uitsteekt. En het ge-
beurt vaak dat klanten en obers 
een praatje maken met voorbij-
gangers. De clientèle bestaat 
hier uit een bonte mix van fiet-
sers, werklui en lokale bevol-
king.

Ô Bistrot des Lavandes  
50, Route de Nyons  
Tel. +33 (0)7 52 743 60  
www.facebook.com/OBistrotdeslavandes

Bistrot de Pays L’Orangé de 
Provence | €
Een mens vraagt zich af wie hier 
passeert, maar wij hebben er 
nog nooit alleen gezeten.

Le Safranier et la Plaine 
Saint-Sauveur-Gouvernet 
Tel. +33 (0)4 75 27 55 50 
www.facebook.com/orangedeprovence

de-Beauvert kerk net buiten het 
dorpscentrum, maar hierdoor 
krijgt ze nog meer allure. Voor 
het overige is het al landbouw 
wat in Sainte-Jalle de klok slaat: 
van wijnstokken over abrikozen 
tot limoenen, van aromatische 
planten tot etherische oliën. Op 
de hoger gelegen percelen ex-
plodeert de lavendel, zoals langs 
de weg naar Le Poët-Sigillat, die 
naast de kerk omhoog loopt. 
Het dorpje leeft het hele jaar 
door en dat weerspiegelt zich 
in een levendige cultuur en een 
bruisend dorpsleven.

Domaine du Rieu Frais
Steek je vanaf het terras van 
Ô  Bistrot des Lavandes de brug 
over, dan beland je bij het gro-
te biologische wijndomein Au 
Rieu Frais, vernoemd naar het 
gelijknamige riviertje. Hier koop 
je pure wijnen met originele be-
namingen. Het is er moeilijk kie-
zen! Maar met de redelijke ta-
rieven krijg je hier de kofferbak 
vlot gevuld.
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de Ennuyévallei zich als een 
natuurlijk amfitheater dat je 
met de wagen, per motor of per 
fiets het beste ‘op hoogte’ kunt 
verkennen. Vanuit Sainte-Jalle 
klim je naast de kerk richting 
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vendelvelden. Poët betekent 
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komt van het Occitaans pieds 
tanqués (voeten als stutpa-
len), wat wil zeggen dat je 
de beide voeten bij elkaar 
en stevig op de grond moet 
houden als je de bal werpt. 
Jeu de boules daarentegen, 
kan om het even welk balspel 
zijn. Voor Provençalen is pe-
tanque heilig, jeu de boules 
noemen ze heiligschennis.
De petanqueregels zijn sim-
pel. Je speelt met twee teams 
en elk team heeft zes ballen. 
Een team kan bestaan uit 
een, twee of drie spelers. Je 
speelt naar het kleine bal-
letje – de but of cochonnet. 
Het team dat níét het dicht-
ste bij de but ligt, blijft aan 
zet. Als alle ballen gegooid 
zijn, krijgt het team met de 
allerdichtste bal bij de but 
evenveel punten als het aan-
tal ballen dat dichter bij de 
but ligt dan de dichtste bal 
van de tegenstanders. Wie 
eerst 13 punten haalt heeft 
gewonnen.

Grappig detail: misschien 
heb je weleens een affi-
che gezien van een vrouw 
met ontbloot achterwerk 
naast een petanqueveld. 
Dat is Fanny, en je vindt 
haar meestal dicht bij het 
scorebord. De traditie wil 
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troostprijs krijgt: dan mag 
(moet?) je Fanny’s achter-
werk zoenen. 
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‘podium’. Dit bijzonder nette, 
authentieke dorpje met een gro-
te kerk en kapel ligt namelijk 
op een heus podium. Het dorp 
was vroeger duidelijk omringd 
door een dikke omwalling met 
daarin huizen, waarvan je nog 
mooie restanten ziet. Anekdote: 
de Saint-Bernardkapel, vroeger 
het belfort, is nu privébezit. Met 
uitzondering van de klokkento-
ren, die publiek is gebleven. Iets 
waarvoor de dorpelingen hard-
nekkig geijverd hebben.
In Le Poët start een verbazend 
mooie rondrit boven en rond de 
vallei via Bellecombe-Tarendol 
(de top van de Col de Soubeyrand 
laten we links liggen), Besignan 
en de Col d’Ey. Onderweg krijg je 
exclusieve uitzichten op het la-
ger liggende ‘amfitheater’ en je 
voelt je permanent toeschouwer 
in een bijzonder natuurspek-
takel. Je passeert ook het verla-
ten Saint-Sauveur-Gouvernet 
met daar – in the middle of 
nowhere – een échte Bistrot 
de Pays, L’Orangé de Provence. 
Eens over de Col d’Ey kom je via 
Rochebrune terug in Sainte-Jalle.

Wandelmogelijkheden 
 In Le Poët-Sigillat kun je een 
zalige gezinswandeling maken  
van 4  km (reken op 1,5  uur). Je 
kunt de wandelfiche op het Of-
fice du Tourisme van Nyons ver-
krijgen. Maar je kunt de 
route ook gemakkelijk af-
lezen van de infoborden.  
Niet moeilijk.
 In het vorige hoofd-
stuk, Arpavon, beschre-
ven we de wandeling naar 
Le Poët-Sigillat. Je kunt 
deze tocht ook vanuit Le 
Poët maken. Of hier een 
ander parcours op laten 
aansluiten.

Ô Bistrot des Lavandes | €-€€
Dit gezellige café/restaurant 
centraal gelegen in Sainte-Jal-
le is een vaste stop voor ieder-
een die passeert. Vriendelijke 
bediening. Het personeel moet 
elke keer de departementale 
weg oversteken naar het ruime 
terras dat boven de oever van 
de Ennuyé uitsteekt. En het ge-
beurt vaak dat klanten en obers 
een praatje maken met voorbij-
gangers. De clientèle bestaat 
hier uit een bonte mix van fiet-
sers, werklui en lokale bevol-
king.

Ô Bistrot des Lavandes  
50, Route de Nyons  
Tel. +33 (0)7 52 743 60  
www.facebook.com/OBistrotdeslavandes

Bistrot de Pays L’Orangé de 
Provence | €
Een mens vraagt zich af wie hier 
passeert, maar wij hebben er 
nog nooit alleen gezeten.

Le Safranier et la Plaine 
Saint-Sauveur-Gouvernet 
Tel. +33 (0)4 75 27 55 50 
www.facebook.com/orangedeprovence

de-Beauvert kerk net buiten het 
dorpscentrum, maar hierdoor 
krijgt ze nog meer allure. Voor 
het overige is het al landbouw 
wat in Sainte-Jalle de klok slaat: 
van wijnstokken over abrikozen 
tot limoenen, van aromatische 
planten tot etherische oliën. Op 
de hoger gelegen percelen ex-
plodeert de lavendel, zoals langs 
de weg naar Le Poët-Sigillat, die 
naast de kerk omhoog loopt. 
Het dorpje leeft het hele jaar 
door en dat weerspiegelt zich 
in een levendige cultuur en een 
bruisend dorpsleven.

Domaine du Rieu Frais
Steek je vanaf het terras van 
Ô  Bistrot des Lavandes de brug 
over, dan beland je bij het gro-
te biologische wijndomein Au 
Rieu Frais, vernoemd naar het 
gelijknamige riviertje. Hier koop 
je pure wijnen met originele be-
namingen. Het is er moeilijk kie-
zen! Maar met de redelijke ta-
rieven krijg je hier de kofferbak 
vlot gevuld.

120, Rieux Frais  |  26110 Sainte-Jalle  
Tel. +33(0)4 75 27 31 54 
www.domaine-du-rieu-frais.com

Rondrit door de vallei 
Voorbij Sainte-Jalle opent zich 
de Ennuyévallei zich als een 
natuurlijk amfitheater dat je 
met de wagen, per motor of per 
fiets het beste ‘op hoogte’ kunt 
verkennen. Vanuit Sainte-Jalle 
klim je naast de kerk richting 
Le Poët-Sigillat doorheen de la-
vendelvelden. Poët betekent 

Over petanque, zijn 
spelregels en Fanny

Verwar petanque vooral niet 
met jeu de boules. Petanque 
komt van het Occitaans pieds 
tanqués (voeten als stutpa-
len), wat wil zeggen dat je 
de beide voeten bij elkaar 
en stevig op de grond moet 
houden als je de bal werpt. 
Jeu de boules daarentegen, 
kan om het even welk balspel 
zijn. Voor Provençalen is pe-
tanque heilig, jeu de boules 
noemen ze heiligschennis.
De petanqueregels zijn sim-
pel. Je speelt met twee teams 
en elk team heeft zes ballen. 
Een team kan bestaan uit 
een, twee of drie spelers. Je 
speelt naar het kleine bal-
letje – de but of cochonnet. 
Het team dat níét het dicht-
ste bij de but ligt, blijft aan 
zet. Als alle ballen gegooid 
zijn, krijgt het team met de 
allerdichtste bal bij de but 
evenveel punten als het aan-
tal ballen dat dichter bij de 
but ligt dan de dichtste bal 
van de tegenstanders. Wie 
eerst 13 punten haalt heeft 
gewonnen.

Grappig detail: misschien 
heb je weleens een affi-
che gezien van een vrouw 
met ontbloot achterwerk 
naast een petanqueveld. 
Dat is Fanny, en je vindt 
haar meestal dicht bij het 
scorebord. De traditie wil 
dat als je het spel verliest 
met 0-13, je toch nog een 
troostprijs krijgt: dan mag 
(moet?) je Fanny’s achter-
werk zoenen. 

1 De kapel van het kasteel van Sainte-Jalle

2 Vanuit Sainte-Jalle kun je de Col de Soubeyrand beklimmen.

3 Het terras van Ô Bistrot des Lavandes ligt aan de overkant van de straat en hangt eigen-

lijk boven de Ennuyé.

3

2

1

De prijsindicatie houdt rekening 
met de pijs van een dagmenu
€ + € 20
€€ + € 20-40

€€€ + € 40-60
€€€€ + > € 60



7

INHOUD

WEGWIJS IN DEZE GIDS	 4

EEN MAGISCHE PLEK 
door Wout van Aert 	 9

10 + 1 REDENEN OM NAAR 
DE MONT VENTOUX TE TREKKEN	 13

1  GENIETEN OP DE MONT VENTOUX	 18
De weg naar de top vanuit Bédoin	 20
De weg naar de top vanuit Malaucène	 30
De weg naar de top vanuit Sault	 36

2  GENIETEN ROND DE MONT VENTOUX	 38
Ten zuiden van de Mont Ventoux	 41
Ten westen van de Mont Ventoux	 109
Ten oosten van de Mont Ventoux	 183
Ten noorden van de Mont Ventoux	 213

3  FIETSEN OP DE MONT VENTOUX	 264
Naar de top en terug vanuit Bédoin – de meest legendarische	 266
Naar de top en terug vanuit Malaucène – de mooiste	 272
Naar de top en terug vanuit Sault – de charmantste 	 277
Meervoudige beklimmingen	 281

4  FIETSEN ROND DE MONT VENTOUX	 282
De mooiste fietsroutes	 284
Challenge Ventoux 100 Club	 287

5  FIETSTIPS	 294
Tips voor de ongeoefende fietser	 294
Tips voor de e-biker	 297
Tips voor de offroadfietser	 299

REGISTER	 302



1

2 3

4



9

EEN M
AGISCHE PLEK

EEN MAGISCHE PLEK
Sinds 7 juli 2021 heb ik een bijzondere band met de Mont Ventoux. 
Toen won ik de 11de rit van de Ronde van Frankrijk met een dub-
bele passage over de Reus van de Provence en bleek dat niet alle 
dromen bedrog zijn. Ik verbaasde mezelf en de wereld. Natuurlijk 
zit de kale berg vanaf die dag nog dieper in mijn hart. Maar eigen-
lijk is die liefde al veel vroeger begonnen.

Toen ik klein was, ging onze fa-
milie  tijdens de zomervakantie 
steevast naar Oostenrijk, waar 
we vooral wandeltochten maak-
ten. Maar als tiener kreeg het 
wielervirus me echt te pakken 
en smeekte ik mijn ouders om 
een vakantiebestemming met 
iets meer fietsmogelijkheden te 
kiezen. Dus gingen we in 2004 
op reis naar het dorpje Sablet in 
de Provence. Na een paar oefen-
ritjes beklom ik samen met mijn 
vader de nabijgelegen Mont Ven-
toux. Ik was amper tien, maar ik 
wilde wel de ‘echte’ kant beklim-
men. Ik kan me herinneren dat 
ik vanaf het verlaten van Bédoin 
tot aan de bocht van Saint-Estève 
in het wiel van mijn papa moest 
blijven. Hij was bang dat ik me 
zou opblazen en de top niet zou 
halen. Bij het binnenrijden van 
het bos was mijn geduld op en 
ben ik zo hard als ik kon naar bo-
ven gereden, waarbij ik zoveel 
mogelijk andere fietsers probeer-
de in te halen. Die ervaring heeft 

een diepe indruk  nagelaten. Het 
was de eerste echte col die ik be-
klom, en wat voor een. Zonder 
het te beseffen had ik de klim 
die mijn carrière zou veranderen, 
vijftien jaar eerder al verkend.

Gelukkig vonden mijn ouders 
het niet goed dat de hele vakan-
tie alleen om fietsen draaide. Tij-
dens onze uitstapjes leerde ik de 
Provence beter kennen. Een be-
zoek aan Vaison-la-Romaine, een 
wandeling door Les Dentelles de 
Montmirail, met de auto langs 
de Gorges de la Nesque… En niet 
te vergeten, het dagelijkse tripje 
naar de lokale bakker om ervoor 
te zorgen dat mijn pa een ba-
guette bestelde en niet een pain 
français. Ons vakantiehuisje in 
Sablet had ook een zwembad – 
het moet de eerste keer in mijn 
leven geweest zijn dat ik de hele 
middag werkelijk niets anders 
deed dan liggen, zonnebaden en 
genieten van de rust. Als God in 
Frankrijk.

Ondanks de liefde op het eerste 
gezicht duurde het toch vele 
jaren voor ik ben teruggekeerd 
naar de Mont Ventoux, in 
juni 2019 om precies te zijn. 
Ondertussen was ik al getrouwd 
met Sarah, woonde ik al  in 
Herentals en – niet onbelangrijk 

– had het wielervirus me nog 
steeds stevig te pakken. Ik was 
prof geworden als veldrijder, 
werd later ook wegrenner, en in 
het jaar 2019 reed ik mijn eerste 
jaar op het hoogste niveau, in de 
WorldTour. 

Er is dat gezegde dat een echte 
coureur ooit zijn sleutelbeen 
moet breken. In die zin werd ik 
al snel zo’n echte coureur, want 
in mijn eerste profjaar kwam 
ik al op de operatietafel van 
Toon Claes terecht. De eerste 
link tussen ons was gelegd. 
Allebei geboren en getogen in 
de Kempen, allebei een beetje 
vakidioten, harde werkers ook.
Niet veel later vroeg Toon mij 
en mijn vrouw Sarah om peter 
en meter te worden van To Walk 
Again, de vzw die mensen met 
een fysieke beperking aan het 
sporten en bewegen wil bren-
gen. Door dit engagement kwa-
men Sarah en ik dus in juni 2019 

1 	 De ‘Reus van de Provence’

2 	 De Gorges de la Nesque

3	 De middeleeuwse stad van Vaison-la-Romaine

4	 Les Dentelles de Montmirail
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EEN M
AGISCHE PLEK

opnieuw in de Provence terecht. 
‘Mon Ventoux’ is een geweldig 
evenement georganiseerd door 
Sporta, ten gunste van dit goe-
de doel. Sarah heeft er samen 
met een heel peloton vrouwen 
de Reus bedwongen. De rollen 
waren een keer omgedraaid: ik 
kon eens voor mijn wederhelft 
supporteren en dat warme trot-
se gevoel ervaren. Enkele dagen 
na dat weekend werd ik voor het 
eerst Belgisch kampioen tijdrij-
den en was ik helemaal klaar 
voor mijn eerste Ronde van 
Frankrijk.

Als intussen doorgewinterde 
prof weet ik maar al te goed dat 

het wielrennen van vandaag gro-
tendeels draait om hoogtestages, 
strikte voedingsschema’s, dege-
lijk materiaal, enz. Maar met een 
volledig opgeladen mentale accu 
aan de start komen is óók heel 
belangrijk. Dat heb ik geleerd op 
die ochtend van 7 juli 2021. Toen 
overviel me plots weer dat war-
me gevoel dat de Mont Ventoux, 
met alle fijne herinneringen 
die ik eraan heb, in mij teweeg-
brengt. Ik heb nog nooit zo afge-
zien als die dag, maar ik heb ook 
nog nooit zo genoten van een 
prestatie als die dag. Een magi-
sche plek.

Wout Van Aert
Ook Sarah bedwong tijdens het  

Sporta-event ‘Mon Ventoux’ de Reus. 

Volksfeest in Malaucène bij de doortocht van de Tour de France
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10 + 1 REDENEN OM NAAR DE 
VENTOUX TE TREKKEN
Dit boek over de Mont Ventoux en zijn naaste omgeving is zonder 
veel nadenken en heel spontaan ontstaan. Beiden hebben we een 
warme band met de streek en beiden krijgen we een kick van de 
steeds weer verrassende ontdekkingen die we blijven doen. Van-
af de eerste dag dat we elkaar ontmoetten was er de klik om onze 
kennis en ervaringen met elkaar te delen. Het viel ons ook al heel 
snel op dat  we nergens beschreven vonden wat we ontdekten en 
al zeker niet wat we nog zochten. Het idee om samen een boek 
over de Ventoux te maken kwam dan ook erg snel na onze eerste 
ontmoetingen. 

Er waren exact 10 + 1 redenen die ons beiden fascineren en die we 
graag met de wereld delen.

1	Dé unieke Berg voor iedereen
	Ja, ‘Berg’ met hoofdletter. Niet 

voor niets bezoeken jaarlijks 
meer dan 700.000 mensen de top 
van de Mont Ventoux, en alle-
maal worden ze omvergeblazen 
door het buitenaardse maan-
landschap dat nergens ter we-
reld zijn gelijke kent. Boven krijg 
je een 360°-schouwspel, net als-
of je vanuit een vliegtuig kijkt: 
van de Rhônevallei tot de Mid-
dellandse Zee, van de Voor-Alpen 
tot de (hoge) Alpen zelf. Het kale 
Ventoux-massief levert een unie-
ke ervaring die je nooit vergeet 
en die je bij elk bezoek opnieuw 
verwondert. Natuurliefhebbers 

treffen er alle klimaatgordels 
van mediterraan tot alpien, 
wandelaars vinden er een on-
waarschijnlijk paradijs, oldti-
mer- en motorrijders worden ge-
fascineerd door de bijzondere 
wegen en de uitzichten. 
De Ventoux staart je van over-
al aan, en dat met een onweer-
staanbare aantrekkingskracht. 
Een hooggebergte midden in de 
Provence met haar zon, warmte, 
kleuren en geuren.

2	De verrassende jaargetijden
	Nergens zijn de seizoenen zó 

dominant aanwezig en heeft elk 
seizoen  zijn eigen pracht. 

De lente start met zeeën van 
amandelbloesems, van roze en 
witte kersenbloesems en dito 
abrikozenbloesems. Wat later 
bloeien feestelijk de overal aan-
wezige brem en blauweregen. 
Van Gogh-liefhebbers herken-
nen de verschillende irissen 
naast de roze valeriaan. De ro-
zen geuren in mei, de klaproos-
velden kleuren vermiljoenrood. 
De lekkerste aardbeien van de 
wereld – mét eigen appellation – 
komen recht van de akkers op 
je bord, net als de vers gestoken 
groene en witte asperges. 
De zomers leveren een schouw-
spel gedomineerd door groen 
in al zijn schakeringen, in een 
samenspel tussen wijngaarden, 
bossen en olijfgaarden. Roof
vogels cirkelen boven je hoofd, 
en de krekels vertellen je dat 
je écht midden in de Proven-
ce zit. De lavendelvelden pre-
senteren zich verrukkelijk en 
de zonnebloemen draaien hun 
kopjes naar de zon. De zomer-
markten puilen uit van het kers-
verse aanbod dat nergens zo in-
tens smaakt als hier. De geur van 
de meloenen wordt alleen nog 

1 	 In elk jaargetij verrassend mooi

2 	 Een unieke berg

3	 Uitzicht op de Dentelles vanaf de Saint-Amand

4	 Lavendeloogst

5	 Dit stuk Provence grossiert in sfeervolle dorpen.
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overtroffen door hun smaak. 
Blinkende, grillig gevormde to-
maten, groene kruiden aller-
hande… de versheid van de pro-
ducten op de marktjes doet je 
watertanden.
De herfst toont dan weer een 
andere schittering. De wijngaar-
den presenteren een kleuren
spektakel van donkerrood over 
felgeel naar dieporanje tot hel-
groen. Met dank aan de biologi-
sche wijnteelt houden de wijn
ranken nu ook veel langer hun 
blad. De lucht kleurt extreem 
hemelsblauw, en een prachtige 
nazomer in november is de regel 
en niet de uitzondering. De over-
vloed van verse producten blijft 
je bord verrassen en de feesten 
met courgettes, champignons 
en pompoenen zijn niet op één 
hand te tellen.
In de winter beheerst de be-
sneeuwde Ventoux-top de hele 
regio. Het plaatje is zo lieflijk dat 
de sneeuw hoog op de dennen 
en sparren aan een laagje uitge-
spreide verse bloemsuiker doet 
denken. De natuur komt tot rust, 
en de mensen ook. We leven vol-
op in de ban van koning truffel, 
de lokale zwarte diamant. Maar 
eigenlijk is het hele amalgaam 
aan paddenstoelen  indrukwek-
kend. De winterwandelingen 
zijn betoverend, het knetteren-
de haardvuur achteraf evenzeer.

3	 De verschillende 
windstreken 

Dit is wellicht de hoofdreden 
waarom zoveel mensen keer op 
keer  terugkomen. De eerste maal 
kom je omdat je die Ventoux wel-
eens zelf wilt zien en aan den lij-
ve ervaren. Maar tot je verbazing 
ontdek je beetje bij beetje hoe 
enorm boeiend en hoe bijzonder 
charmant de brede streek rond 

de Ventoux wel is. Zuidelijk zit 
je volop mediterraan, westelijk 
beland je in het kantwerk van 
Les Dentelles, noordelijk kom je 
in de bergen van de Drôme, en 
oostelijk op het Plateau d’Albion. 
Elke regio toont haar eigen heel 
specifieke charme, die boeit en 
blijft boeien.

4	 De onbeperkte 
actiemogelijkheden

De Mont Ventoux kun je gemak-
kelijk tot ‘Mon’ Ventoux omdo-
pen door actief met de berg in 
communicatie te gaan. Door iets 
actiefs te doen wordt de Berg een 
stukje van jezelf. Fietsers weten 
dat al lang – de Tour de France 
heeft de Ventoux voor hen tot 
een mythe gemaakt. Maar er 
is veel meer. De wandelwegen 
op en rond de Reus zijn fan-tas-
tisch mooi, overal piekfijn be-
wegwijzerd, en met voor elk wat 
wils. Het wandelen in de omlig-
gende riviertjes is een lokale na-
tionale sport. Liefhebbers van 
klimsport en via ferrata worden 
op hun wenken bediend, zowel  
professionals als  beginners. 
Terwijl de winterperiode niet al-
tijd voldoende sneeuw brengt 
om te skiën (rond Mont Serein 
of bij Chalet Reynard), wordt het 
winterwandelen op en rond de 
Ventoux almaar populairder. De 
sneeuw blijft soms maar enke-
le dagen liggen, maar het huren 
van sneeuwschoenen – randon-
née en raquettes – garandeert 
dolle pret.
Het fietsen in de omgeving van 
de Mont Ventoux is (te) weinig 
bekend. Naast de klassieke ver-
bindingen tussen de dorpjes 
loopt kriskras een heel netwerk 
van kleinere wegen die om ver-
kenning schreeuwen en voor 
verrassingen zorgen. Het lijkt 

soms wel of ze specifiek voor 
de fietser zijn aangelegd. Ook al 
loopt het dikwijls bergop, met 
de komst van de e‑bike liggen 
deze fietservaringen nu binnen 
ieders bereik. De grote waai-
er van bossen, heuvels, kloven 
en de eindeloos vele kilometers 
aan onverharde wegen smeken 
om met de mountainbike of gra-
velbike ontdekt te worden. En 
downhillen van de top van de 
Ventoux is mega-hot geworden.

5	 De heerlijke dorpjes  
en cultuursteden

De hele Ventoux-regio ademt 
geschiedenis en cultuur. Eerst 
de Grieken en daarna de Romei-
nen kwamen en zagen dat het 
er goed toeven was en lieten bij-
zondere restanten achter. Vai-
son-la-Romaine draagt dat ver-
leden nog in zijn naam. Tijdens 
de zomermaanden zorgen de 
avondvoorstellingen in het an-
tieke Romeinse amfitheater voor 
een onvergetelijk schouwspel. 
In de 14de eeuw vestigden de 
pausen zich in Avignon en zij 
brachten rijkdom en vernieu-
wing in wijnbouw, architec-
tuur, gastronomie en cultuur 
met zich mee. Veel dorpjes da-
teren uit die tijd, genesteld op 
een heuvel. De vergelijking met 
Toscane is nooit ver weg. De hui-
zen en straatjes zijn bloemrijk 
en netjes onderhouden, dus het 
is altijd een plezier om er rond 
te kuieren. Kastelen zijn alom 
aanwezig, vaak als charmante 
ruïnes verwijzend naar een rijk 
verleden. 
De mens is met zijn wijnbouw 
en fruitteelt duidelijk zicht-
baar, altijd opvallend in harmo-
nie met de natuur. Geen indus-
trie rond de Ventoux, die is voor 
de steden. Een indrukwekkend 
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aantal dorpen rond de Ventoux 
geniet internationale gastrono-
misch-culinaire faam: Sault is de 
fiere hoofdstad van de lavendel, 
Nyons van de olijven (les olives 
noires de Nyons), Carpentras van 
de aardbei (les fraises de Carpen-
tras), Châteauneuf-du-Pape van 
de wijn, Venasque van de ker-
sen (le diamant rouge), Beau-
mes-de-Venise van het ‘Beaume-
ke’ (zoete aperitiefwijn gemaakt 
van muscatdruiven), Richeren-
ches van de truffel (le diamant 
noir), Le Barroux van de abriko-

zen, Cavaillon van de gelijkna-
mige meloen, Malaucène van de 
kweeperen (coings), Beaumont 
van de pruimen (reine-claude), 
Mirabel-aux-Baronnies van de 
kleine pruimen (mirabel), Ma-
zan van de Sautel-aperitief en 
Caromb van de vijgen (les figues 
noires de Caromb). 

6	 De warme  
mensen

Men zegt weleens met een knip-
oog: ‘Frankrijk is een mooi land, 
alleen jammer van die Fransen.’ 

Met klem moeten we dat echter 
tegenspreken en corrigeren: de 
mensen rond de Ventoux zijn bij
zonder warm, goedlachs, open 
en behulpzaam. Ze converseren 
graag en veel, en doen dat in een 
dialect dat je doet glimlachen. 
Die openheid onderscheidt hen 
van ‘echte’ - meer alpiene - berg-

1

2

3 4

1 	 Een regio van lekkere wijnen

2 	 Een streek van warme mensen

3	 Een streek om te genieten, van uitbundi-

ge kersenbloesems bijvoorbeeld

4	 Een absolute must voor fietsers
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bewoners, die geslotener zijn. 
Zelf vinden de Provençalen dat 
ze vooral verschillen van de 
mensen uit het noorden van 
Frankrijk, die de neiging hebben 
om wat neerbuigend te doen 
tegenover hun zuidelijke land-
genoten. De inwoners van de 
Provence  lachen graag, en voor 
velen is naar het café gaan een 
tweede natuur, waarbij het uur 
van de dag niet zo belangrijk 
is. Stap overigens gewoon eens 
een winkel binnen en verbaas 
je over de vriendelijkheid waar-
mee je wordt aangesproken. De 
warmte van de streek zit in de 
mensen, en de warmte van de 
mensen in de streek.

7	 De lekkere wijnen
	 Al meer dan tweeduizend 

jaar wordt er wijn verbouwd 
rond de Ventoux, maar tot eind 
vorige eeuw hadden de Ven-

toux-wijnen een eerder dubieu-
ze reputatie. Sinds het verkrijgen 
van een ‘appellation Ventoux’ 
(AOC Ventoux) in 1973 is alles in 
goede zin geëvolueerd. Om het 
appellation-label te mogen ge-
bruiken moeten de boeren en 
de coöperaties aan strenge voor-
waarden voldoen, en de controle 
daarop is even streng. Men zag 
snel in dat betere wijn maken 
leuker én lucratiever was. Het 
terroir van de Ventoux-appellati-
on is immers soortgelijk aan dat 
van grote buren zoals Gigondas, 
Vacqueyras, Beaumes-de-Venise 
en Rasteau. Dit geldt zeker voor 
de wijndorpen die dichter bij de 
Ventoux gelegen zijn en waar de 
hogere ligging met de frissere 
nachten gunstig meespeelt. Zo-
nen en dochters van klassieke 
‘ouderwetse’ wijnboeren vinden 
de passie terug; ze ervaren dat 
meer aandacht voor detail en het 

werken volgens de regels  van 
de biocultuur de wijnen upgra-
den, waardoor ze sneller en be-
ter verkopen. We zijn nu op het 
punt gekomen dat buitenlandse 
wijnmakers de Ventoux-streek 
ontdekken en bestaande do–
meinen overnemen of nieuwe 
domeinen uit de grond stampen. 
Een wijntje degusteren op het 
domein bij de wijnmaker hoort 
bij de cultuur en bij elk verblijf. 
Altijd plezierig én lekker! 

8	 De smaakvolle restaurantjes
	 Fransen eten en drinken 

graag, en dat is in de Provence 
zeker niet anders. Overal vind 
je  gezellige restaurantjes waar 
je op het terras van een lekker 
streekgerecht kunt genieten. 
De menu du jour in combinatie 
met een karaf wijn (‘un demi de 
blanc/rosé/rouge’) is altijd een 
winner, en dat voor een prijs-

Op bezoek bij de oudste inwoner van Beaumont Terrasje in Vaison-la-Romaine
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kaartje dat verrassend aange-
naam is voor de portemonnee. 
Eten is in de Provence het fa-
voriete tijdverdrijf, en sfeer is 
er verzekerd. Verrassend veel 
werkmensen nemen ’s  middags 
de tijd om op restaurant aan te 
schuiven voor die dagschotel. 
Niet zo vreemd als je weet dat de 
baas daarvoor niet alleen de tijd 
verleent, maar dikwijls ook nog 
betaalt.

9	 De ontdekking iets verderop
	 Dit boek behandelt de Ven-

toux en zijn onmiddellijke om-
geving. Als je niet tegen een kor-
te verplaatsing opkijkt, kun je 
als surplus nog een brede waai-
er aan unieke stadjes, dorpjes en 
natuur bezoeken. We bevelen 
hier graag Orange, Châteauneuf-
du-Pape, Avignon, L’Isle-sur-la-
Sorgue, Fontaine-de-Vaucluse, 
l’Abbaye de Sénanque en Gordes 
met stip aan. 

10	 Slow travelling  
op zijn best

Je gaat wellicht op reis om te 
genieten en rust te vinden, mis-
schien ook wel om te sporten 
maar te allen tijde om de joie de 
vivre van de Fransen te voelen 
en om een uniek vakantiegevoel 
te beleven door een uitstekende 
vakantie te boeken. Het toeris-
me rond de Ventoux is nog rela-
tief rustig, en daardoor maken 
de mensen nog tijd voor bezoe-
kers en voel je je als toerist nog 
gerespecteerd. Geen drukke ge-
globaliseerde toestanden, maar 
authentieke adresjes. We vertel-
den al dat Provençalen graag la-
chen, maar ze laten je ook graag 
meelachen. De Franse taal hoeft 
geen struikelblok te zijn want de 
mensen waarderen het zeer als 
je moeite doet en zullen je maar 

wat graag verder helpen, des-
noods in het Engels. Hard wer-
ken ligt niet in de volksaard – en 
dat kan weleens lastig zijn als 
je ’s  middags in een restaurant 
net iets te laat  wilt bestellen, of 
wanneer je dringend een klusjes-
man nodig hebt. Maar het leert 
ons wel dat leven in een rusti-
ger tempo een bijzondere char-
me heeft, en dat we daar wel wat 
van kunnen opsteken. En het 
moet gezegd, we vermoeden dat 
de krekels en de dominante zon 
menige duit in het wat luie zakje 
doen. Zoals in alle zuidelijke be-
stemmingen, gaat  het tempo au-
tomatisch naar beneden naarma-
te de temperatuur hoger oploopt. 
De mensen leven hier ook nog 
volgens het ritme van de natuur; 
en opvallend: ze leven langer.

10+1	 Een absolute must  
voor fietsers 

De twee kerels die in 1901 als 
allereersten met de fiets de 
Ventoux beklommen, hebben 
nooit beseft dat de halve wereld 
hen later zou volgen. De Ven-
toux-fietsmythe is door de dood 
van Tom Simpson en door de 
vele passages tijdens de Tour de 
France een zodanig eigen leven 

gaan leiden, dat vandaag elke 
zichzelf respecterende sportfiet-
ser van een persoonlijke beklim-
ming droomt. 

De eerste vrouw – mét rok en 
hoed – realiseerde de beklim-
ming per fiets al in 1903, en 
dat in drieënhalf uur met een 
2,8m-versnelling (42  x  15). Wie 
sprak van het zwakke geslacht? 
Het is duidelijk dat de Mont Ven-
toux de fietsende mens toen al 
sterk uitdaagde.
We kunnen de sportievelingen, 
jong en oud, die de Ventoux al 
dan niet elektrisch op willen 
fietsen geen ongelijk geven. De 
Berg is écht uniek. Bij elke be-
klimming kom je gegarandeerd 
jezelf tegen, maar de euforie die 
je overspoelt als je eenmaal bo-
venkomt, maakt alles goed. Die 
euforie neem je mee naar huis 
en pakt niemand je nog  af.

Met dit boek nemen wij jou  heel 
graag mee tijdens onze tochten 
op en rond de Mont Ventoux. 
En je mag er zeker van zijn: een 
droomwereld gaat voor je open!

Toon Claes 
en Dina Vercruyssen

De drijvende markt van L’île-sur-la-Sorgue


